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Тридцать девятая сессия 
Пункт 68 повестки дня

РАССМОТРЕНИЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ УКРЕПЛЕНИИ МЕЖДУНАРОДНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Доклад Первого комитета

Докладчик: г-н Нгаре КЕССЕЛИ (Чад)
I. ВВЕДЕНИЕ

1. Пункт, озаглавленный
"Рассмотрение осуществления Декларации об укреплении 

международной безопасности:
a) осуществление Декларации об укреплении международной

безопасности: доклад Совета Безопасности;
b) осуществление Декларации о воспитании народов в духе

мира: доклад Генерального секретаря",
был включен в предварительную повестку дня тридцать девятой сессии в 
соответствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи 36/104 от 9 декабря 
1981 года и 38/190 от 20 декабря 1983 года.
2. На своем 3-м пленарном заседании 21 сентября 1984 года Генеральная 
Ассамблея по рекомендации Генерального комитета постановила включить 
этот пункт в свою повестку дня и передать его на рассмотрение Первого комитета.
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3. Общие прения по этому пункту и его обсуждение состоялись на 
56-62-м заседаниях с 3 по 7 декабря 1984 года (А/С.1/39/РУ.58-62).
4. В связи с пунктом 68 на рассмотрение Первого комитета были 
представлены следующие документы:

1) доклад Генерального секретаря об осуществлении Деклара­
ции о воспитании народов в духе мира (А/39/143 и Adti.l);

2) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 22 де­
кабря 1983 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст информационного бюллетеня, опубликованного министрами иност­
ранных дел Контацорской группы по окончании совещания, которое со­стоялось в г. Панама 20 и 21 декабря 1983 года (А/39/58-S/l6231);

3) письмо Постоянного представителя Афганистана при Органи­
зации Объединенных Наций от 20 декабря 1983 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее информацию, касающуюся общенацио­
нального собрания государственных и общественных деятелей и старей­шин племен Афганистана (А/39/59- S/16241);

4) письмо Постоянного представителя Афганистана при Органи­
зации Объединенных Наций от 28 декабря 1983 года на имя Генерально­го секретаря (А/39/60-S/16242 и Согг.1):

5) письмо Постоянного представителя Союза Советских Социа­
листических Республик при Организации Объединенных Наций от 30 де­
кабря 1983 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст Постановления Верховного Совета Союза Советских Социалисти­
ческих Республик о международном положении и внешней политике Со­
ветского государства, принятого 29 декабря 1983 года на сессии 
Верховного Совета СССР (А/39/61);

6) письмо Постоянного представителя Союза Советских Социа­
листических Республик при Организации Объединенных Наций от 5 ян­
варя 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст заявления ТАСС от 5 января 1984 года об агрессии Южной Аф­
рики против Народной Республики Ангола (A/39/65-S/16254);

7) письмо Постоянного представителя Сомали при Организации 
Объединенных Наций от 5 января 1984 года на имя Генерального секре­
таря, препровождающее две резолюции, которые были приняты на встре­
че министров иностранных дел Организации Исламская конференция, 
проходившей в Дакке (А/39/66);
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8) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 9 января 
1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее текст ин­
формационного бюллетеня, опубликованного по окончании пятого сов­
местного совещания министров иностранных дел Контадорской группы
и центральноамериканских государств, состоявшегося 7 и 
8 января 1984 года в Панаме, и текст заявления президента Респуб­
лики Панама в связи с принятием документа, озаглавленного "Прин­
ципы, регулирующие выполнение обязательств, принятых в соответст­вии с"Документом о целях" (А/39/71-S/16262);

9) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Монголии при Организации Объединенных Наций от 9 ян­
варя 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее заяв­
ление Великого Народного Хурала Монгольской Народной Республики и 
его обращение к парламентам стран Азии и Тихого океана (А/39/76)^

10) письмо Постоянного представителя Эфиопии при Организации 
Объединенных Наций от 16 января 1984 года на имя Генерального сек­
ретаря (А/39/78);

11) письмо Постоянного представителя Сомали при Организации 
Объединенных Наций от 24 января 1984 года на имя Генерального секре 
таря, препровождающее резолюцию, принятую четвертой Исламской кон­
ференцией на высшем уровне, состоявшейся в Касабланке, Марокко, 16-1о января 1984 года (А/39/84);

12) письмо Постоянного представителя Ливийской Арабской Джа­
махирии при Организации Объединенных Наций от 24 января 1984 го­
да на имя Генерального секретаря (А/39/88);

13) письмо Постоянного представителя Союза Советских Социа­
листических Республик при Организации Объединенных Наций от
26 января 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст ответов Генерального секретаря Центрального Комитета Ком­
мунистической партии Советского Союза, Председателя Президиума Верховного Совета СССР на вопросы газеты "Правда", опубликованный 
25 января 1984 года (А/39/91);

14) письмо Постоянного представителя Сомали при Организации 
Объединенных Наций от 30 января 1984 года на имя Генерального секретаря (А/39/93);
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15) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 2 февра­
ля 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее текст 
информационного бюллетеня, опубликованного в г. Панама 31 января 
1984 года, в связи с созданием рабочих комиссий по вопросам безо­
пасности, а также политическим, экономическим и социальным вопросам 
учрежденных в соответствии с документом, озаглавленным "Принципы, 
регулирующие выполнение обязательств, принятых в соответствии с "Документом о целях" (А/39/95- S/l6304)j

16) письмо постоянных представителей Коста-Рики и Панамы при 
Организации Объединенных Наций от 9 февраля 1984 года на имя Гене­
рального секретаря, препровождающее текст совместного коммюнике, 
опубликованного 6 февраля 1984 года в связи с официальным визитом 
президента Республики Коста-Рика в Республику Панама (А/39/ИО);

17) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Монголии при Организации Объединенных Наций от 2 мар­
та 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее заявле­
ние правительства Монгольской Народной Республики от 2 марта1984 года (А/39/122);

18) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 6 мар­
та 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее текст 
коммюнике, опубликованного по окончании совещания министров ино­
странных дел Контадорской группы, состоявшегося в Панаме 27-28 фев­
раля 1984 года (A/39/I26-S/16394)з

19) письмо Постоянного представителя Афганистана при Органи­
зации Объединенных Наций от 14 марта 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст заявления министерства иностран­
ных дел Демократической Республики Афганистан, опубликованногоII марта 1984 года (A/39/I34-S/l54l8)3

20) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организации 
Объединенных Наций от 23 марта 1984 года на имя Генерального секре 
таря, препровождающее текст коммюнике Комиссии по расследованию 
военных преступлений, совершенных китайскими экспансионистами и 
гегемонистами против Социалистической Республики Вьетнам, от
23 февраля 1984 года (А/39/153)*

21) письмо Постоянного представителя Афганистана при Органи­
зации Объединенных Наций от 28 марта 1984 года на имя Генерально­
го секретаря, препровождающее текст заявления министерства иност­
ранных дел Демократической Республики Афганистан, опубликованного 22 марта 1984 года 0V69/I58*" S/lo445) 3
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22) письмо Постоянного представителя Польши при Организации 
Объединенных Наций от 2 апреля 1984 года на имя Генерального секре 
таря, препровождающее текст Воззвания в защиту мира, принятого в 
Варшаве 18 марта 1984 года всепольской конференцией Польской объе­
диненной рабочей партии (А/39/162);

23) письмо Постоянного представителя Афганистана при Органи­
зации Объединенных Наций от 2 апреля 1984 года на имя Генерально­
го секретаря, препровождающее текст информационного сообщения 
Информационного агентства Бахтар (A/39/I63-5/16460);

24) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Румынии при Организации Объединенных Наций от 9 ап­
реля 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст обращения Великого Национального Собрания Румынии к Вер­
ховному Совету Союза Советских Социалистических Республик, Конг­
рессу Соединенных Штатов Америки, парламентам европейских стран, 
на территории которых размещены ядерные ракеты средней дальности, 
а также к парламентам других европейских стран и Канады (А/39/175)

25) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организа­
ции Объединенных Наций от 9 апреля 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст заявления министерства иностран­
ных дел Социалистической Республики Вьетнам о военных действиях 
Китая, опубликованного 7 апреля 1984 года (А/39/176);

26) письмо Постоянного представителя Союза Советских Социа­
листических Республик при Организации Объединенных Наций от 10 ап­
реля 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст ответов Генерального секретаря Центрального Комитета Комму­
нистической партии Советского Союза на вопросы газеты "Правда", 
опубликованный 9 апреля 1984 года (А/39/178);

27) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 11 ап­
реля 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее текст информационного бюллетеня, выпущенного по итогам совещания 
министров иностранных дел Контадорской группы, проходившего в го­роде Панама 8 апреля 1984 года (A/39/187-S/16489);

28) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организа­
ции Объединенных Наций от 18 апреля 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст заявления представителя министер­
ства иностранных дел Социалистической Республики Вьетнам от 18 ап­
реля 1984 года (А/39/190);

29) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 19 апреля 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (А/39/203-s/16496);
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30) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Органи­
зации Объединенных Наций от 23 апреля 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее текст опубликованного 20 апреля 
1984 года заявления представителя министерства иностранных дел 
Социалистической Республики Вьетнам относительно заявления АСЕАН 
(А/39/205);

31) письмо Постоянного представителя Венгрии при Организа­
ции Объединенных Наций от 24 апреля 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст коммюнике заседания Комитета ми­
нистров иностранных дел государств - участников Варшавского Дого­
вора, состоявшегося в Будапеште 19-20 апреля 1984 года
(A/39/209-S/I6504);

32) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организа­
ции Объединенных Наций от 30 апреля 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст заявления министерства иностран­
ных дел Социалистической Республики Вьетнам, опубликованного30 апреля 1984 года (А/39/220);

33) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 1 мая 
1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее текст 
информационного бюллетеня, опубликованного после завершения шес­
того совместного совещания министров иностранных дел Контадорской 
группы с министрами иностранных дел центральноамериканских стран, 
проходившего в городе Панама с 30 апреля по 1 мая 1984 года 
(A/39/226-S/I6522);

34) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организа­
ции Объединенных Наций от 14 мая 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст опубликованного II мая 1984 года 
заявления представителя министерства иностранных дел Социалисти­ческой Республики Вьетнам (A/39/258-S/I6563);

35) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организа­
ции Объединенных Наций от 24 мая 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст заявления представителя мини­
стерства иностранных дел Социалистической Республики Вьетнам от 
23 мая 1984 года относительно новой эскалации военных действий со 
стороны Китая (A/39/274-S/I658I);

36) письмо Постоянного представителя Сомали при Организации 
Объединенных Наций от 30 мая 1984 года на имя Генерального сек­
ретаря, препровождающее текст телеграммы (А/39/280);

3?) письмо Постоянного представителя Союза Советских Социа­
листических Республик при Организации Объединенных Наций от 
1 июня 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее
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текст заявления Советского правительства в связи с совместной 
декларацией глав государств и правительств Аргентины, Греции, 
Индии, Мексики, Объединенной Республики Танзании и Швеции 
(A/39/2b5-S/I6600);

38) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организа­
ции Объединенных Наций от 4 июня 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст меморандума министерства иностран 
ных дел Социалистической Республики Вьетнам от 4 июня 1984 года 
относительно эскалации военных действий и усиления напряженности 
вдоль вьетнамско-китайской границы со стороны Китая (А/39/288- 
S/I6603);

39) письмо Постоянного представителя Эфиопии при Организа­
ции Объединенных Наций от 5 июня 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст заявления, сделанного для прес­
сы министерством иностранных дел Эфиопии (А/39/291);

40) письмо Постоянного представителя Венгрии при Органи­
зации Объединенных Наций от 12 июня 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее текст обращения государств - 
участников Варшавского Договора к государствам - членам НАТО от­
носительно заключения договора о взаимном неприменении военной 
силы и поддержании отношений мира (A/39/300-s/Tb6l7);

41) письмо Постоянного представителя Соединенного Королев­
ства Великобритании и Северной Ирландии при Организации Объеди­
ненных Наций от 12 июня 1984 года на имя Генерального секретаря, 
препровождающее Декларацию о международном терроризме, принятую 
на Лондонском экономическом совещании в верхах, состоявшемся 7-9 июня 1984 года (А/39/306);

42) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Органи­
зации Объединенных Наций от II июня 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее заявление правительства Социа­
листической Республики Вьетнам о воздушном пространстве Вьетнама от 5 июня 1984 года (А/39/309);

43) письмо Постоянного представителя Соединенного Королев­
ства Великобритании и Северной Ирландии при Организации Объе­диненных Наций от 14 июня 1984 года на имя Генерального секре­
таря, препровождающее текст заявления правительства Соединенного 
Королевства в связи с Совместной декларацией глав государств и 
правительств Аргентины, Греции, Индии, Мексики, Объединенной Рес­
публики Танзании и Швеции (A/39/3II-s/16629);
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44) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Органи­
зации Объединенных Наций от 18 июня 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее текст заявления министерства 
иностранных дел Социалистической Республики Вьетнам от 14 июня 
1984 года относительно нарушений Таиландом территории Лаоса 
(А/39/313);

45) письмо Постоянного представителя Югославии при Органи­
зации Объединенных Наций от 18 июня 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее Заключительное заявление, приня­тое на второй сессии Совета по совместным действиям, проходившей на Бриопских островах (Югославия) 24-26 мая 1984 года (А/39/314);

46) письмо Постоянного представителя Вьетнама при Органи­
зации Объединенных Наций от 19 июня 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря, препровождающее текст коммюнике от 8 июня 1984 года, опубликованного Комиссией по расследованию военных 
преступлений китайских экспансионистов и гегемонистов против Вьетнама, о военных преступлениях, совершенных Китаем против 
Вьетнама в апреле и мае 1984 года (А/39/3I?);

47) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 20 июня 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (А/39/318-S/I6637);

48) письмо Постоянного представителя Таиланда при Органи­
зации Объединенных Наций от 21 июня 1984 года на имя Генераль­
ного секретаря (А/39/320-S/I664I);

49) письмо Постоянного представителя Союза Советских 
Социалистических Республик при Организации Объединенных Наций 
от 22 июня 1984 года на имя Генерального секретаря, препровож­
дающее тексты Заявления об основных направлениях дальнейшего развития и углубления экономического и научно-технического 
сотрудничества стран - членов Совета Экономической Взаимопомо­
щи (СЭВ) и Декларации стран - член СЭВ, озаглавленной "Сохране­
ние мира и международное экономическое сотрудничество" и приня­той Экономическим совещанием стран - членов СЭВ на высшем уров­
не, состоявшимся в Москве 12-14 июня 1984 года (А/39/323);

50) письмо Постоянного представителя Демократической Кам­
пучии при Организации Объединенных Наций от 2 июля 1984 года
на имя Генерального секретаря, препровождающее текст заявления 
президента Демократической Кампучии от I июля 1984 года 
(А/39/335-S/I6653);
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51) письмо Постоянного представителя Афганистана при 
Организации Объединенных Наций от 10 августа 1984 года на имя 
Генерального секретаря, препровождающее копии некоторых доку­
ментов, которые раскрывают характер контрреволюционных орга­
низаций, созданных в Пакистане, а также номер газеты "Кабул 
нью-таймс", в котором воспроизводятся эти документы (А/39/396- 
S/16697);

52) письмо Исполняющего обязанности Постоянного предста­
вителя Союза Советских Социалистических Республик при Органи­
зации Объединенных Наций от 16 августа 1984 года на имя Гене­
рального секретаря, препровождающее текст заявления ТАСС от
15 августа 1984 года (A/39/409-S/I6705);

53) письмо Постоянного представителя Афганистана при 
Организации Объединенных Наций от 17 августа 1984 года на имя 
Генерального секретаря (A/39/4I3-S/16707);

54) письмо Временного поверенного в делах Постоянного 
представительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 
28 августа 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождаю 
щее текст информационного бюллетеня, опубликованного после завер 
шения состоявшегося в городе Панама 24-28 августа 1984 года 
совещания заместителей министров иностранных дел стран Контадор- 
кой группы с представителями центральноамериканских стран (А/39/ 448-S/16723) ;

55) письмо Исполняющего обязанности Постоянного представи­
теля Союза Советских Социалистических Республик при Организации 
Объединенных Наций от 4 сентября 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст ответов Генерального секретаря 
Центрального Комитета Коммунистической партии Советского Союза и 
Председателя Президиума Верховного Совета СССР на вопросы газеты 
"Правда", опубликованных 2 сентября 1984 года (А/39/467);

56) письмо Постоянного представителя Афганистана при 
Организации Объединенных Наций от 6 сентября 1984 года на имя 
Генерального секретаря (А/39/473-5/16734);

57) письмо Временного поверенного в делах Постоянного 
представительства Панамы при Организации Объединенных Наций от 
14 сентября 1984 года на имя Генерального секретаря, препровож­
дающее текст сообщения министров иностранных дел Контадорской 
группы, направленного главам пяти центральноамериканских госу­
дарств, и текст коммюнике, опубликованного в городе Панама
7 сентября 1984 года после завершения седьмого совместного сове­
щания министров иностранных дел Контадорской группы с министрами 
иностранных дел центральноамериканских стран (А/39/495-S/I6742);

/...
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58) письмо Временного поверенного в делах Постоянного пред­
ставительства Того при Организации Объединенных Наций от 27 сен­
тября 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее текст Ломейского послания мира, принятого Национальным семинаром 
по вопросам мира и разоружения, состоявшимся в Ломе 6-9 авгус­
та 1984 года (А/39/529);

59) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 4 октября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (A/39/552-S/16769);

60) письмо Постоянного представителя Индии при Организации 
Объединенных Наций от 8 октября 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее текст Заключительного коммюнике сове­
щания министров и глав делегаций неприсоединившихся стран на 
тридцать девятой сессии Генеральной Ассамблеи, состоявшегося 
1-5 октября 1984 года (A/39/560-S/16773);

61) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 8 октября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (A/39/56I-S/16774);

62) письмо Постоянного представителя Никарагуа при 
Организации Объединенных Наций от 15 октября 1984 года на имя 
Генерального секретаря, препровождающее доклад, представленный Докладчиком, и другие документы третьей Конференции министров 
труда неприсоединившихся и других развивающихся стран, состояв­шейся в Манагуа 10-12 мая 1984 года (A/39/58I-S/I6782 и Corr.l);

63) письмо Постоянного представителя Никарагуа при Органи­зации Объединенных Наций от 20 октября 1984 года на имя Генерально­
го секретаря, препровождающее руководство "Психологические опера­ции в партизанской войне", подготовленное Центральным разведыватель­
ным управлением Соединенных Штатов Америки (А/39/596-S/16789);

64) письмо Постоянного представителя Союза Советских 
Социалистических Республик при Организации Объединенных Наций от 
22 октября 1984 года на имя Генерального секретаря, препровож­
дающее текст ответов Генерального секретаря ЦК КПСС, Председа­
теля Президиума Верховного Совета Союза Советских Социалисти­
ческих Республик на вопросы газеты "Вашингтон пост" от 17 октяб­
ря 1984 года (А/39/597);

65) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 26 октября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (А/39/6II-S/16802);
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66) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 29 октября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (A/39/6I6-S/I6805);

67) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 5 ноября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (A/39/632-S/16816);

68) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 19 ноября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (А/39/67I-S/16833);

69) письмо Постоянного представителя Афганистана при 
Организации Объединенных Наций от 19 ноября 1984 года на имя 
Генерального секретаря (A/39/672-S/16834);

70) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 26 ноября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (А/39/69I-S/16840);

71) письмо Постоянного представителя Румынии при Организа­
ции Объединенных Наций от 29 ноября 1984 года на имя Генерального 
секретаря, препровождающее выдержки из доклада Центрального Коми­
тета Румынской Коммунистической партии, представленного на тринад­
цатом съезде румынской Коммунистической партии 19 ноября 1984 го­
да (А/39/720);

72) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 28 ноября 1984 года на имя Гене­
рального секретаря (А/39/72I-S/16848);

73) письмо Постоянного представителя Германской Демокра­
тической Республики при Организации Объединенных Наций от 5 де­
кабря 1984 года на имя Генерального секретаря, препровождающее 
текст коммюнике заседания Комитета министров иностранных дел госу­
дарств - участников Варшавского Договора, состоявшегося в Берли­не 3-4 декабря 1984 года (A/39/763-s/I6849);

74) письмо Постоянного представителя Афганистана при Орга­
низации Объединенных Наций от 6 декабря 1984 года на имя 
Генерального секретаря, препровождающее текст заявления, сделан- 
кого информационным агентством Бахтар 1 декабря 1984 года (А/39/ 794-S/I6853);

/..
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75) письмо постоянных представителей Чехословакии и Польши 
при Организации Объединенных Наций от 15 октября 1984 года на 
имя Генерального секретаря,препровождающее текст совместного 
польско-чехословацкого заявления, подписанного в Варшаве 7 сентября 1984 года министрами иностранных дел Польской Народ­
ной Республики и Чехословацкой Социалистической Республики 
(А/С.1/39/3).
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II. РАССМОТРЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
А. Проект резолюции A/C.1/39/L.85 и Rev.l

5. 4 декабря Кипр представил проект резолюции, озаглавленный
"Рассмотрение осуществления Декларации об укреплении международной 
безопасности" (A/C.1/39/L.85), который гласит:

"Генеральная Ассамблея.
будучи глубоко озабочена нынешним положением международ­

ного сообщества в условиях, когда в течение длительного времени 
продолжаются необъявленные войны между государствами, и отмечая 
заметную утрату уважения к основным элементам международного 
правопорядка,

будучи глубоко озабочена также все более широким проявле­
нием различных форм международного терроризма,

считая, что главным органом Организации Объединенных 
Наций, который по Уставу наделен необходимыми возможностями для 
эффективного осуществления ее решений, является Совет Безопас­
ности,

учитывая должным образом необходимость того, чтобы по 
случаю сороковой годовщины Организации Объединенных Наций меж­
дународное сообщество приложило конкретные усилия для восста­
новления эффективности Организации Объединенных Наций, требу­
емой ей в соответствии с Уставом,

1. просит Совет Безопасности уделять первоочередное 
внимание укреплению системы коллективной безопасности, преду­
смотренной в Уставе Организации Объединенных Наций;

2. просит Генерального секретаря представить доклад
по данному вопросу Генеральной Ассамблее на ее сороковой сессии

6. 6 декабря Кипр представил пересмотренный проект резолюции 
(А/С. 1/39/Ь.85/Rev.l ). На 62-м заседании, 7 декабря, представитель Кипра внес устные изменения в проект резолюции A/C. 1/39А-.85/foev. 1, 
предложив заменить во втором пункте преамбулы выражение "продолжа­
ются необъявленные войны" на "имеют место напряженность и конфликты" 
в шестом пункте преамбулы - слово "восстановления" на "повышения",
а в пункте 1 постановляющей части - слово "просит" на "рекомендует".
7. На этом же заседании Комитет принял проект резолюции А/С.1/39/ 
L.85/Rev.1 с внесенными в него устными изменениями (см. пункт 16, 
проект резолюции I).



A/39/758
Russian
Page lU

В. Проект резолюции А/C.l/ 39/l.»87
8. 8 декабря Алжир, Багамские Острова, Бангладеш, Гайана, Гана,Египет, Замбия, Индия, Индонезия, кипр, Конго, Мадагаскар, Мали,
Нигерия, Пакистан, Сенегал, Судан, Сьерра Леоне, Тунис, Уганда,
Уругвай, Шри Ланка, Эфиопия и Югославия представили проект резолю­
ции "Осуществление Декларации об укреплении международной безо­
пасности" (А/С.1/39/L.87)» который был представлен представителем 
Югославии на 39-м заседании 5 декабря.
9. На своем 62-м заседании, состоявшемся 7 декабря 1984 года,
Комитет в результате заносимого в отчет о заседании голосования 
принял резолюцию A/C.1/39/L.87 120 голосами при 11 воздержавшихся,
причем никто не голосовал против (см. пункт 16, проект резолюции II). 
Голоса распределились следующим образом:

Голосовали за: Австралия, Австрия, Алжир, Ангола, Аргентина,
Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш,Бахрейн, 
Белорусская Советская Социалистическая Респуб­
лика, Бенин, Берег Слоновой Кости, Бирма,
Болгария, Боливия, Ботсвана, Бразилия,Бруней 
Даруссалам, Буркина Фасо, Бурунди, Бутан,
Венгрия, Венесуэла, Вьетнам, Габон, Гаити,
Гайана, Гана, Германская Демократическая Рес­
публика, Гондурас, Греция, Дания,Демократичес­кая Кампучия, Демократический Йемен, Джибути, 
Доминиканская Республика, Египет, Заир, Замбия, Зимбабве, Индия, Индонезия, Иордания, Ирак,
Иран (Исламская Республика), Ирландия,Исландия, Испания, Йемен, Камерун, Катар, Кения, Кипр,
Китай, Колумбия, Конго, Куба, Кувейт,Лаосская {
Народно-Демократическая Республика, Либерия,Ливан, Ливийская Арабская Джамахирия, Маврикий, 
Мавритания, Мадагаскар, Малави, Малайзия, Мали, 
Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Мексика, Мозамбик, Монголия, Непал, Нигерия, Нидерланды, 
Никарагуа, Новая Зеландия, Норвегия,Объединенные 
Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Панама,
Парагвай, Перу, Польша, Руанда, Румыния, Сан- 
Томе и Принсипи, Саудовская Аравия, Сенегал, 
Сингапур, Сирийская Арабская Республика,Сомали,
Союз Советских Социалистических Республик,Судан, Суринам, Сьерра Леоне, Таиланд, Того,
Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда,Украинская 
Советская Социалистическая Республика,Уругвай,Фиджи, Филиппины, Финляндия, Франция, Нейтраль­
но африканская Республика, Чад, Чехословакия,
Чили, Швеция, Шри Ланка, Эквадор, Эфиопия,
Югославия и Ямайка.

/
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Голосовали
против:

Воздержались:
Никто не голосовал против.
Бельгия, Германии, Федеративная Республика, 
Израиль, Италия, Канада, Люксембург,Португалия, 
Соединенное Королевство Великобритании и 
Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 
Турция и Япония.

/
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С. Проект резолюции A/C.1/39/L.88 и Rev.l
10. 4 декабря Багамские Острова, Гана, Мальта и Сьерра Леоне пред­
ставили проект резолюции, озаглавленный "Укрепление международной 
безопасности: общая безопасность" (A/C.1/39/L.88). Проект резо­
люции гласит:

"Генеральная Ассамблея,
будучи крайне обеспокоена опасностью для всего человечест­

ва, которую создает на первый взгляд непоццающаяся контролю 
гонка вооружений, особенно в'яцерной области, .

сознавая, что обмен яцерными ударами поставил бы под 
серьезную угрозу дальнейшее существование всех государств,

признавая поэтому общую заинтересованность всех государств 
в разработке эффективного альтернативного подхода к безопас­
ности, который будет направлен на поиск путей обеспечения об­
щей безопасности для всех государств,

будучи твердо убеждена, что человеческий разум может во­
сторжествовать над орудиями войны,

1. с удовлетворением отмечает соответствующую информацию о консультациях в Совете безопасности, предоставленную Предсе­
дателем Совета в его записках, соответственно, от 12 сентября 
1983 года и 28 сентября 1984 года (S /15971 и s/16760);

2. одобряет содержащиеся в них важные соображения;
3. вновь подтверждает, в частности, в качестве предвари­

тельного условия для мира, необходимость неукоснительного соблюдения всеми государствами-членами целей и принципов Уста­
ва Организации Объединенных Наций и самого Устава, а также 
обязательства государств соглашаться с решениями Совета Без­
опасности и выполнять их;

4. сознает предусмотренное в Уставе Организации Объеди­
ненных Наций четкое различие между функциями и конкретными 
полномочиями Совета и других главных органов Организации Объе­
диненных Наций;

5. приветствует уже состоявшиеся серьезные всеобъемлющие 
обсуждения;

/...
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6. отмечает,в частности, сосредоточение внимания в ходе 
обсуждения на конкретных аспектах работы Совета, а также пре­
обладающие совместные усилия по выдвижению предложений, кото­
рые наиболее перспективны с точки зрения заключения соглашения;

7. подчеркивает особую ответственность Совета Безопаснос­ти, действующего от имени международного сообщества, за коллек­
тивное поддержание мира и безопасности;

8. призывает Совет Безопасности, с учетом его собствен­
ных первоочередных задач, активизировать усилия по предотвра­
щению международного конфликта и по мирному разрешению споров, 
предусмотрев, по мере возможности, более систематизированный 
раунд совещаний, в рамках согласованных пяти основных аспектов, 
упомянутых в пункте 2 документа S/I597I;

9. ожидает от Совета Безопасности предоставления дальней­
шей информации, по его усмотрению, о прогрессе, достигаемом за 
определенные периоды времени".

11. 6 декабря авторы данного проекта резолюции представили пере­смотренный проект резолюции (A/C.l/39/L.88/Rev.l), к числу авто­
ров которого также присоединились Эквадор и Уругвай.
12. На 62-м заседании Комитета, сотоявшемся 7 декабря, Сингапур 
присоединился к числу авторов проекта резолюции, который был пред­
ставлен представителем Мальты со следующими устными поправками: 
первый и второй пункты преамбулы и слово "поэтому" в третьем пункте 
преамбулы были сняты; в пункте 7 постановляющей части слово "осо­
бую" было заменено словом "первостепенную".
13. На этом же заседании Комитет принял проект резолюции А/С.1/39/ 
L.88/Rev. 1, с внесенными в него устными поправками (см. пункт 16, 
проект резолюции III) .

D. Проект резолюции A/C.1/39/L.89
14. 4 декабря Алжир, Афганистан, Бенин, Болгария, Венгрия, Вьетнам, 
Гана, Германская Демократическая Республика, Индонезия, Конго, Коста- 
Рика, Маврикий, Мадагаскар, Монголия, Панама, Перу, Польша, Сирий­
ская Арабская Республика, Тунис, Уругвай, Филиппины, Чехословакияи Югославия представили проект резолюции (А/С.1/39/1-.89), озаглав­
ленный "Осуществление Декларации о воспитании народов в духе мира", 
к которым впоследствии также присоединился Камерун и Эквадор и ко­
торый был представлен представителем Польши на 61-м заседании, со­
стоявшемся 6 декабря.

/...
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15. Ha 62-M заседании, состоявшемся 7 декабря, в результате зано­
симого в отчет о заседании голосования Комитет принял проект резо­люции A/C.1/39/L.89 Ю5 голосами при 24 воздержавшихся, причем 
никто не голосовал против (см. пункт 16, проект резолюции IV). Голоса распределились следующим образом:

Голосовали за: Алжир, Ангола, Аргентина, Афганистан,
Багамские Острова, Бангладеш, Бахрейн, Бе­
лорусская Советская Социалистическая Респуб­лика, Бенин, Берег Слоновой Кости, Бирма,
Болгария, Боливия, Ботсвана, Бруней Дарусса­
лам, Буркина Фасо, Бурунди, Бутан, Венгрия, 
Венесуэла, Вьетнам, Габон, Гаити, Гайана,
Гана, Германская Демократическая Республика, 
Гондурас, Греция,, Демократическая Кампучия, 
Демократический Йемен, Джибути, Доминиканская 
Республика, Египет, Замбия, Зимбабве, Индия, 
Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика), Йемен, Камерун, Катар, Кения,
Кипр, Китай, Колумбия, Конго, Куба, Кувейт, 
Лаосская Народно-Демократическая Республика, 
Либерия, Ливан, Ливийская Арабская Джамахи­
рия, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малави, 
Малайзия,Мали, Мальдивские Острова, Мальта,
Марокко, Мексика, Мозамбик, Монголия, Непал,
Нигер, Нигерия, Никарагуа, Объединенные
Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Панама,
Парагвай, Перу, Польша, Руанца, Румыния,
Сан-Томе и Принсипи, Саудовская Аравия,
Сингапур, Сирийская Арабская Республика,
Сомали, Союз Советских Социалистических
Республик, Судан, Суринам, Сьерра Леоне, |
Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис,
Уганда,Украинская Советская Социалистическая Республика, Уругвай, Фиджи, Филиппины, 
Центральноафриканская Республика, Чад, 
Чехословакия, Чили, Шри Ланка, Эквадор,
Эфиопия и Югославия.

Голосовали
против: Никто не голосовал против.

Воздержались: Австралия, Австрия, Бельгия, Бразилия, Гер­
мании, Федеративная Республика, Дания, Израиль, 
Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, 
Люксембург, Нидерланды, Новая Зеландия, Нор­
вегия, Португалия, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Соединен­
ные Штаты Америки, Турция, Финляндия, Фран­
ция, Швеция и Япония.

/...
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III. РЕКОМЕНДАЦИИ ПЕРВОГО КОМИТЕТА
16. Первый комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять 
следующие проекты резолюций:

ПРОЕКТ РЕЗОЛЮЦИИ I
Рассмотрение осуществления Декларации об укреплениимеждународной безопасности

Генеральная Ассамблея.
ссылаясь на свою резолюцию 38/75 Н от 15 декабря 1983 года,
будучи глубоко озабочена нынешним положением международного 

сообщества в условиях, когда в течение длительного времени в от­
ношениях между государствами имеют место напряженность и конфлик­
ты, и отмечая заметную утрату уважения к Уставу Организации Объе­
диненных Наций и основным элементам международного права,

будучи глубоко озабочена также все более широким проявлением 
различных форм международного терроризма,

считая, что главным органом Организации Объединенных Наций, который по Уставу наделен необходимыми возможностями для эффек­
тивного осуществления ее решений, является Совет Безопасности,

учитывая. что записки Председателя Совета Безопасности от 12 сентября 1983 года и 28 сентября 1984 года, хотя и касаются 
вопроса о коллективной безопасности, не содержат никаких сведений 
о конкретных шагах, которые уже были предприняты или которые 
надлежит предпринять для осуществления соответствующих положений 
Устава,

учитывая должным образом необходимость того, чтобы по случаю сороковой годовщины Организации Объединенных Наций международное 
сообщество приложило конкретные усилия для повышения эффективности Организации Объединенных Наций, требуемой ей в соответствии с Ус­тавом,

1. рекомендует Совету Безопасности уделять первоочередное 
внимание необходимости укрепления системы коллективной безопас­
ности, предусмотренной в Уставе Организации Объединенных Наций;

2. просит Генерального секретаря представить доклад по дан­ному вопросу Генеральной Ассамблее на ее сороковой сессии.

/ее.
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Осуществление Декларации об укреплении
международной безопасности

Генеральная Ассамблея,
рассмотрев пункт, озаглавленный "Рассмотрение осуществления 

Декларацйй~об—укреплении международной безопасности",
с озабоченностью отмечая, что положения Декларации об укреп­

лении международной безопасности осуществляются 1/ не полностью,
отмечая далее с озабоченностью, что система коллективной безопасности Организации Объединенных Наций не используется эф­

фективным образом,
напоминая об обязанности государств не вмешиваться, в со­ответствии с целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций, во внутренние или внешние дела какого-либо государства,
ссылаясь на положения Декларации о принципах международного 

права, касающихся дружественных отношений и сотрудничества между 
государствами в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций 2/,

принимая во внимание положения Декларации о недопустимости 
интервенции и вмешательства во внутренние дела государств 3/,

ссылаясь на Манильскую декларацию о мирном разрешении между­
народных споров 4/,

будучи обеспокоена усилением напряженности в международных отношениях и усилившейся конфронтацией, характерной для отноше­
ний между великими державами, которая сопровождается политикой 
соперничества за сферы влияния, господства и эксплуатации во все

1/ Резолюция 2734 (XXV). 
2/ Резолюция 2625 (XXV), 
3/ Резолюция 36/103.
4/ Резолюция 37/Ю.

приложение.
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большем числе районов мира, эскалацией до новых уровней гонки 
вооружений, особенно ядерных вооружений, и опасностью ее распро­
странения на космическое пространство, что создает серьезную 
угрозу всеобщему миру и безопасности,

будучи глубоко обеспокоена увеличением числа случаев приме­нения силы или угрозы ее применения, военной интервенции и вмеша­
тельства, агрессии и иностранной оккупации; обострением суще­
ствующих и возникновением новых кризисов в мире; непрекращаю- 
щимися нарушениями независимости, суверенитета и территориальной 
целостности стран; отказом народам, находящимся под колониаль­
ной и иностранной оккупацией, в праве на самоопределение и по­
пытками необоснованно рассматривать борьбу народов за независи­
мость и человеческое достоинство в контексте конфронтации между 
Востоком и Западом, отказывая им, таким образом, в праве на са­
моопределение, на решение своей собственной судьбы и осуществле­
ние их законных чаяний; сохранением колониализма, расизма и 
апартеида в результате растущего применения военной силы; интенсификацией, расширением масштабов и увеличением количества 
маневров и других видов военной деятельности, которые рассматрива­
ются в контексте конфронтации великих держав и используются 
в качестве средства давления, угрозы и дестабилизации; и отсут­
ствием выхода из мирового экономического кризиса, при котором 
наиболее глубокие коренные проблемы структурного характера усу­
губились под воздействием циклических факторов, что еще более 
усилило неравенство и несправедливость в международных экономи­
ческих отношениях,

учитывая возрастающую взаимозависимость стран и тот факт, 
что в современном мире нет альтернативы политике мирного сосу­
ществования, разрядки и сотрудничества в отношениях между госу­
дарствами, проводимой на основе равенства, независимости от их 
экономической или военной мощи, политической и социальной систем, 
размера и географического пложения,

подчеркивая необходимость того, чтобы главные органы Орга­
низации Объединенных Наций,несущие ответственность за поддержа­
ние мира и безопасности, особенно Совет Безопасности, вносили более эффективный вклад в дело укрепления международного мира и 
безопасности,добиваясь урегулирования нерешенных проблем и кри­
зисов в мире,

учитывая, что в 1985 году исполняется четыре десятилетия с момента создания Организации Объединенных Наций после оконча­
ния второй мировой войны, принесшей человечеству невыразимые 
страдания, и что этот год должен стать основанием для обзора 
деятельности системы Организации Объединенных Наций за последние 
четыре десятилетия в целях усиления ее роли и эффективности во 
имя достижения мира, безопасности, справедливости и развития,

/...
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настоятельно призывая все государства принять в течение года сороковой годовщины Организации Объединенных Наций эффективные ме­
ры, содействующие улучшению международных политических и эконо­
мических отношений в интересах прочного международного мира и 
прогресса человечества,

отмечая, что в 1985 году исполняется также пятнадцатая го­довщина с момента принятия Декларации об укреплении международ­ной безопасности,
1. подтверждает действительность Декларации об укреплении международной безопасности и призывает все государства эффек­

тивно содействовать ее осуществлению;
2. вновь настоятельно призывает все государства строго 

соблюдать в их международных отношениях свои обязательства по Ус­
таву Организации Объединенных Наций и с этой целью:

a) воздерживаться от применения силы или угрозы ее примене­
ния, интервенции, вмешательства, агрессии, иностранной оккупации 
и колониального господства или мер политического и экономического 
давления, которые нарушают суверенитет, территориальную целост­
ность, независимость и безопасность других государств, а также 
постоянный суверенитет народов над своими природными ресурсами;

b) воздерживаться от поддержки или поощрения любого такого 
акта по каким бы то ни было причинам и отвергать и не признавать 
ситуации, возникшие в результате таких актов;

3* призывает все государства, особенно государства, облада­ющие ядерным оружием, и другие важные в военном отношении госу­
дарства, незамедлительно предпринимать шаги, направленные на:

a) укрепление и эффективное применение системы коллективной безопасности, предусмотренной в Уставе;
b) действенное прекращение гонки вооружений и достижение 

всеобщего и полного разоружения под эффективным международным 
контролем и с этой целью приступить к серьезным, значимым и эф­
фективным переговорам в целях осуществления рекомендаций и реше­
ний, содержащихся в Заключительном документе десятой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи 5/, первой специальной сессии, 
посвященной разоружению, и выполнения первоочередных задач, 
фигурирующих в Программе действий и изложенных в разделе III 
Заключительного документа;

\/ Резолюция S/10/2.
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4. предлагает всем государствам, в частности крупным военным 
державам и государствам-членам военных союзов, воздерживаться, 
особенно в критических ситуациях и в районах кризисов, от действий, 
включая военные действия и маневры, предпринимаемые в контексте 
конфронтации великих держав и используемых как средство давления, 
угрозы и дестабилизации в отношении других государств и регионов;

5. настоятельно призывает все государства, особенно постоянных членов Совета Безопасности, принять все необходимые меры для предот­
вращения дальнейшего ухудшения международной обстановки и с этой 
целью:

a) стремиться, путем более эффективного использования преду­
смотренных в Уставе средств, к мирному урегулированию споров и ли­
квидации очагов кризисов и напряженности, представляющих собой 
угрозу международному миру и безопасности;

b) без всякого промедления приступить к глобальному рассмотре­
нию путей и средств оживления мировой экономики и перестройки меж­дународных экономических отношений в рамках глобальных переговоров
с целью установления нового международного экономического порядка;

c) ускорить экономическое развитие развивающихся стран, осо­
бенно наименее развитых стран;

d) срочно предпринять согласованные меры по улучшению крити­
ческого экономического положения в Африке, которое является, в 
частности, результатом постоянных неблагоприятных климатических 
условий;

6. призывает все государства, особенно членов Совета Безопас­
ности, принять надлежащие и эффективные меры для содействия дости­
жению цели создания безъядерной зоны в Африке, с тем чтобы предо­
твратить серьезную опасность, которую представляет собой ядерный 
потенциал Южной Африки для африканских государств, в частности для 
прифронтовых государств, а также для международного мира и безопас­
ности;

7. подчеркивает роль Организации Объединенных Наций в поддер­жании мира и безопасности и в экономическом и социальном развитии, 
а также прогрессе на благо всего человечества;

8. вновь подтверждает, что нынешнее ухудшение международного 
положения требует того, чтобы Совет Безопасности был эффективным, 
и с этой целью подчеркивает необходимость изучения механизмов и 
рабочих методов на постоянной основе, чтобы повысить авторитет Со­
вета и его способность обеспечивать выполнение решений в соответствии 
с Уставом;
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9. подчеркивает, что Совету Безопасности следует изучить 
вопрос о проведении периодических заседаний в особых случаях для 
рассмотрения и обзора нерешенных проблем и кризисов, с тем чтобы 
Совет мог играть более активную роль в предупреждении конфликтов;

10. подтверждает необходимость обеспечения Советом Безопас­ности, в частности его постоянными членами, эффективного осуще­
ствления его решений согласно соответствующим положениям Устава;

11. считает, что уважение прав человека и основных свобод
и содействие их обеспечению в их гражданском, политическом, эконо­
мическом, социальном и культурном аспектах, с одной стороны, и 
укрепление международного мира и безопасности, с другой, взаимно 
укрепляют друг друга;

12. вновь подтверждает законность борьбы народов, находящихся 
в условиях колониального господства, иностранной оккупации или 
расистских режимов, и их неотъемлемое право на самоопределение и 
независимость и настоятельно призывает государства-члены расширить 
свою поддержку и солидарность с этими народами и их национально­
освободительными движениями и принять срочные и эффективные меры 
для скорейшего завершения осуществления Декларации о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам 6/ и для окончательной 
ликвидации колониализма, расизма и апартеида;

15- приветствует продолжение процесса в рамках Совещания по безопасности и сотрудничеству в Европе и выражает надежду на то, 
что Конференция в Стокгольме по мерам укрепления доверия и безопас­
ности и разоружению в Европе - континенте, где сосредоточены круп­
нейшие арсеналы вооружений и контингенты вооруженных сил, - достиг­
нет значительных и положительных результатов;

14. вновь обращается с призывом к великим державам отказать­ся от политики конфронтации, которая пока порождала только напря­
женность и недоверие, и незамедлительно начать подлинные и конструк­
тивные переговоры в духе доброй воли с учетом интересов всего между­народного сообщества;

6/ Резолюция 1514 (XV).
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15» заявляет, что демократизация международных отношений 
является настоятельной необходимостью, позволяющей в условиях 
взаимозависимости обеспечить полное развитие и независимость всех 
государств, а также установить подлинную безопасность, мир и со­
трудничество в мире, и подчеркивает свою твердую уверенность в том, 
что Организация Объединенных Наций представляет собой наилучшие 
рамки для достижения этих целей;

16. предлагает государствам-членам представить свои мнения по вопросу об осуществлении Декларации об укреплении международной 
безопасности и просит Генерального секретаря представить на основе 
полученных ответов доклад Генеральной Ассамблее на ее сороковой сессии;

I7- постановляет включить в предварительную повестку дня своей сороковой сессии пункт, озаглавленный "Рассмотрение осуще­
ствления Декларации об укреплении международной безопасности".

/...
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ПРОЕКТ РЕЗОЛЮЦИИ III
Укрепление международной безопасности:

общая безопасность
Генеральная Ассамблея,
признавая общую заинтересованность всех государств в обес­печении эффективного подхода к безопасности, направленного на 

поиск путей обеспечения общей безопасности всех государств,
будучи твердо убеждена, что человеческий разум может вос­

торжествовать над орудиями войны,
1. с удовлетворением отмечает соответствующую информациюо консультациях в Совете Безопасности, предоставленную Председа­

телем Совета в его записках соответственно от 12 сентября 1983 года и 28 сентября 1984 года £/;
2. приветствует содержащиеся в них важные соображения;
3. вновь подтверждает, в частности, в качестве предвари­тельного условия для мира, необходимость неукоснительного со­

блюдения всеми государствами-членами целей и принципов Устава 
Организации Объединенных Наций и самого Устава, а также обяза­
тельства государств соглашаться с решениями Совета Безопасности 
и выполнять их;

4. учитывает соответствующие функции и конкретные полномо­
чия Совета и других главных органов Организации Объединенных Наций;

5. приветствует уже состоявшиеся серьезные всеобъемлющие обсуждения;
6. отмечает, в частности, сосредоточение внимания в ходе 

обсуждения на конкретных аспектах работы Совета, а также пред­принимаемые совместные усилия по выдвижению предложений, кото­
рые наиболее перспективны с точки зрения заключения соглашения;

7. подчеркивает первостепенную ответственность Совета Бе­
зопасности, действующего от имени международного сообщества, за 
коллективное поддержание мира и безопасности;

2/ См. Официальные отчеты Совета Безопасности, тридцать 
восьмой год. Дополнение за июль, август и сентябрь 1963 года.документ S/1597I и там же, тридцать девятый год.Дополнение за
июль, август и сентябрь 198*» года, документ S/I67bl.

/...
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8. призывает Совет Безопасности, с учетом его собственных 
первоочередных задач, активизировать усилия по предотвращению 
международного конфликта и по мирному разрешению споров, преду­
смотрев, цпо мере возможности, более систематизированный раунд 
совещаний в рамках согласованных пяти основных аспектов, упомя­
нутых в пункте 2 документа sA597I;

9. ожидает от Совета Безопасности предоставления дальней­
шей информации, по его усмотрению, о прогрессе, достигаемом за 
определенные периоды времени.

ПРОЕКТ РЕЗОЛЮЦИИ 1У
Осуществление Декларации о воспитании народов в духе мира
Генеральная Ассамблея,
ссылаясь на свою Декларацию о воспитании народов в духе 

мира, содержащуюся в резолюции 35/73 от 15 декабря 1978 года,
ссылаясь также на свою резолюцию 36/104 от 9 декабря 1981 го­да, в которой она, среди прочего, вновь подтвердила непреходящее 

значение воспитания народов в духе мира как составной части всех 
конструктивных усилий по формированию отношений между государст­
вами и укреплению международного мира и безопасности и признала 
огромное значение позитивного формирования сознания человека для 
осуществления целей и принципов Устава Организации Объединенных Наций,

отмечая, что в 1985 году исполняется двадцать пятая годовщи­на принятия исторической Декларации о предоставлении независимо­
сти колониальным странам и народам 8/ и пятнадцатая годовщина 
принятия Декларации о принципах международного права, касающихся 
дружественных отношений и сотрудничества между государствами в 
соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и Де­кларации об у*феплении международной безопасности 10/,"

принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея объявила 1986 год Международным годом мира 11/, который будет торжественно 
провозглашен 24 октября 1985 года и увязан с сороковой годовщиной 
Организации Объединенных Наций,

8/ Резолюция 1514 (ХУ).
9/ Резолюция 2625 (XXV).
10/ Резолюция 2734 (XXV).
11/ Рез олюция 37А6.
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осознавая нынешнее состояние международных отношений, требую­
щее дополнительных усилий для укрепления доверия и создания проч­
ных гарантий для благоприятного климата в международных отноше­
ниях, и будучи озабочена этим состоянием,

вновь подтверждая, что народы Организации Объединенных На­
ций полны решимости внести свои подлинный вклад в усилия по 
достижению международного мира и взаимопонимания,

отмечая важную роль и историческую ответственность прави­
тельств, глав государств и правительств, а также других госу­
дарственных деятелей, политиков, дипломатов и общественных дея­
телей за поддержание и укрепление международного мира и безо­
пасности ,

выражая свое удовлетворение тем, что, несмотря на неблаго­
приятные тенденции в международных отношениях, имеются конкрет­ные свидетельства определенного, хотя и недостаточного прогресса, 
как в рамках национальных, так и международных усилий по воспита­
нию народов в духе мира, особенно в деятельности Организации 
Объединенных Наций и соответствующих специализированных учреж­
дений, а также других правительственных и неправительственных организаций,

отмечая с признательностью доклад Генерального секретаря 12/, подготовленный в соответствии с резолюцией 36/104,
1. торжественно подтверждает непреходящее значение целей и принципов, закрепленных в Декларации о воспитании народов в духе 

мира, основанной на Уставе Организации Объединенных Наций;
2. предлагает всем правительствам, Организации Объединен­ных Наций и соответствующим организациям ее системы, другим меж­

дународным и национальным организациям, как правительственным, 
так и неправительственным, предусмотреть активное содействие 
идеям воспитания народов в духе мира в их программах, включая 
программы, касающиеся проведения Международного года мира,
1986 год;

3. вновь подтверждает решимость народов Организации Объе­диненных Наций создать прочные условия для мира во всем мире, 
международного взаимопонимания и взаимовыгодного сотрудничества;

4. признает роль и историческую ответственность правительств, 
глав государств и правительств, а также других государственных деятелей, политиков, дипломатов и общественных деятелей за уста­
новление, поддержание и укрепление справедливого и прочного мира 
для нынешнего и будущих поколений;

12/ А/39/143 и Add.i. /...
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5. торжественно призывает все государства еще более активи­
зировать свои усилия по осуществлению Декларации о воспитании на­родов в духе мира путем неукоснительного соблюдения принципов, 
воплощенных в Декларации, и принятия всех необходимых мер с этой 
целью на национальном и международном уровнях;

6. вновь подтверждает свой призыв к согласованным действиям со стороны правительств^ Организации Объединенных Наций и ее 
специализированных учреждений, а также других заинтересованных 
международных и национальных организаций, как правительственных, 
так и неправительственных, показать на деле первостепенную важ­
ность и необходимость установления, поддержания и укрепления 
справедливого и прочного мира для нынешнего и будущих поколений;

7. просит Генерального секретаря рассмотреть вопрос о созда­
нии в 1986 году в рамках программы Международного года мира группы 
экспертов по исследованиям проблем мира для всеобъемлющего рас­
смотрения вопросов, касающихся осуществления Декларации;

8. просит далее Генерального секретаря продолжать следить 
за прогрессом, достигнутым в осуществлении Декларации на всех 
уровнях и в свете проведения Международного года мира, и пред­
ставить Генеральной Ассамблее доклад по этому вопросу не позднее 
ее сорок второй сессии.


